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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 51 
 

  EHIAD  DEDI  IYWAN  WCV  ITCX  IL@  ERNY Isa51:1 

:MZXWP  XEA  ZAWN-L@E  MZAVG  XEV-L@ 

EŠ‹¹Aµ† †́E†́‹ ‹·�̧™µƒ¸÷ ™¶…¶˜ ‹·–¸…¾š ‹µ�·‚ E”¸÷¹� ‚ 

:�¶U¸šµRº’ šŸA œ¶ƒ¶Rµ÷-�¶‚̧‡ �¶U¸ƒµQº‰ šE˜-�¶‚ 
1. shim’`u ‘elay rod’phey tsedeq m’baq’shey Yahúwah  
habitu ‘el-tsur chutsab’tem w’el-maqebeth bor nuqar’tem. 
 

Isa51:1 Listen to me, you who pursue righteousness, who seek JWJY: look to the rock  

from which you were hewn and to the hole of the pit from which you were dug. 
 

‹51:1› Ἀκούσατέ µου, οἱ διώκοντες τὸ δίκαιον καὶ ζητοῦντες τὸν κύριον,  
ἐµβλέψατε εἰς τὴν στερεὰν πέτραν, ἣν ἐλατοµήσατε,  
καὶ εἰς τὸν βόθυνον τοῦ λάκκου, ὃν ὠρύξατε.   
1 Akousate mou, hoi di�kontes to dikaion kai z�tountes ton kyrion,  
 Hearken to me!  O ones pursuing the just thing, and seeking YHWH.   

emblepsate eis t�n sterean petran, h�n elatom�sate, 

 Look unto the solid rock! which you quarried, 

kai eis ton bothynon tou lakkou, hon �ryxate.  

 and into the pit of the well which you dug. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKLLEGZ  DXY-L@E  MKIA@  MDXA@-L@  EHIAD 2 

:EDAX@E  EDKXA@E  EIZ@XW  CG@-IK 

 �¶�¸�¶�Ÿ‰̧U †´š´ā-�¶‚̧‡ �¶�‹¹ƒ¼‚ �́†́š¸ƒµ‚-�¶‚ EŠ‹¹Aµ† ƒ 

“ :E†·A̧šµ‚̧‡ E†·�̧š´ƒ¼‚µ‡ ‡‹¹œ‚́š¸™ …́‰¶‚-‹¹J 
2. habitu ‘el-‘Ab’raham ‘abikem w’el-Sarah t’cholel’kem ki-‘echad q’ra’thiu 
wa’abar’kehu w’ar’behu. 
 

Isa51:2 Look to Abraham your father and to Sarah who bore you;  

for he was but one I called him, then I blessed him and multiplied him. 
 

‹2› ἐµβλέψατε εἰς Αβρααµ τὸν πατέρα ὑµῶν καὶ εἰς Σαρραν τὴν ὠδίνουσαν ὑµᾶς·   
ὅτι εἷς ἦν, καὶ ἐκάλεσα αὐτὸν καὶ εὐλόγησα αὐτὸν  
καὶ ἠγάπησα αὐτὸν καὶ ἐπλήθυνα αὐτόν.   
2 emblepsate eis Abraam ton patera hym�n kai eis Sarran t�n �dinousan hymas;   

 Look unto Abraham your father! and unto Sarah the one travailing you.  

hoti heis �n, kai ekalesa auton kai eulog�sa auton  

 For he was one person, and I called him, and blessed him, 

kai �gap�sa auton kai epl�thyna auton.  

 and loved him, and multiplied him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OCRK  DXACN  MYIE  DIZAXG-LK  MGP  OEIV  DEDI  MGP-IK 3 

:DXNF  LEWE  DCEZ  DA  @VNI  DGNYE  OEYY  DEDI-OBK  DZAXRE   

‘¶…·”¸J D́š´A¸…¹÷ �¶ā́Iµ‡ ́†‹¶œ¾ƒ̧š´‰-�́J �µ‰¹’ ‘ŸI¹˜ †́E†́‹ �µ‰¹’-‹¹J „ 
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“ :†́š¸÷¹ˆ �Ÿ™̧‡ †́…ŸU D́ƒ ‚·˜́L¹‹ †´‰̧÷¹ā̧‡ ‘Ÿā́ā †´E†́‹-‘µ„¸J D́œ´ƒ¸šµ”̧‡  
3. ki-nicham Yahúwah Tsion nicham kal-char’botheyah wayasem mid’barah k’`Eden  
w’`ar’bathah k’gan-Yahúwah sason w’sim’chah yimatse’ bah todah w’qol zim’rah. 
 

Isa51:3 Indeed, JWJY shall comfort Tsion; He shall comfort all her waste places.  

And her wilderness He shall make like Eden, and her desert like the garden of JWJY;  

joy and gladness shall be found in her, Thanksgiving and sound of a melody.  
 

‹3› καὶ σὲ νῦν παρακαλέσω, Σιων, καὶ παρεκάλεσα πάντα τὰ ἔρηµα αὐτῆς  
καὶ θήσω τὰ ἔρηµα αὐτῆς ὡς παράδεισον, καὶ τὰ πρὸς δυσµἀς αὐτῆς  
ὡς παράδεισον κυρίου·  εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίαµα εὑρήσουσιν ἐν αὐτῇ,  
ἐξοµολόγησιν καὶ φωνὴν αἰνέσεως.  -- 
3 kai se nyn parakales�, Si�n,  

 And you now I shall comfort, O Zion. 

kai parekalesa panta ta er�ma aut�s kai th�s� ta er�ma aut�s 

 And I comforted all her desolate places; and I shall make her desolate places 

h�s paradeison, kai ta pros dusmas aut�s h�s paradeison kyriou; euphrosyn�n 

         as a park; and her western places as a park of YHWH.  gladness 

kai agalliama heur�sousin en autÿ, exomolog�sin kai ph�n�n ainese�s.  --   

         and a leap for joy They shall find in her –   acknowledgment and a voice of praise.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIF@D  IL@  INE@LE  INR  IL@  EAIYWD 4 

:RIBX@  MINR  XE@L  IHTYNE  @VZ  IZ@N  DXEZ  IK 

E’‹¹ ¼̂‚µ† ‹µ�·‚ ‹¹LE‚̧�E ‹¹Lµ” ‹µ�·‚ Eƒ‹¹�̧™µ† … 

:µ”‹¹B¸šµ‚ �‹¹Lµ” šŸ‚̧� ‹¹Š´P¸�¹÷E ‚· ·̃œ ‹¹U¹‚·÷ †´šŸœ ‹¹J 
4. haq’shibu ‘elay `ami ul’umi ‘elay ha’azinu  
ki thorah me’iti thetse’ umish’pati l’or `amim ‘ar’gi`a. 
 

Isa51:4 Pay attention to Me, O My people, and give ear to Me, O My nation;  

for a law shall go forth from Me, and I shall set My justice for a light of the peoples. 
 

‹4› ἀκούσατέ µου ἀκούσατε, λαός µου, καὶ οἱ βασιλεῖς, πρός µε ἐνωτίσασθε·   
ὅτι νόµος παρ’ ἐµοῦ ἐξελεύσεται καὶ ἡ κρίσις µου εἰς φῶς ἐθνῶν.   
4 akousate mou akousate, laos mou, kai hoi basileis, pros me en�tisasthe;   

 Hear me! Hear me O my people! and O kings to me give ear!  

hoti nomos parí emou exeleusetai kai h� krisis mou eis ph�s ethn�n.  

 For a law from me shall go forth, and my judgment for a light of nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EHTYI  MINR  IRXFE  IRYI  @VI  IWCV  AEXW 5 

:OELGII  IRXF-L@E  EEWI  MII@  IL@ 

EŠ¾P̧�¹‹ �‹¹Lµ” ‹µ”¾š¸ˆE ‹¹”̧�¹‹ ‚́˜́‹ ‹¹™¸…¹˜ ƒŸš́™ † 

:‘E�·‰µ‹¸‹ ‹¹”¾ş̌ˆ-�¶‚̧‡ EEµ™¸‹ �‹¹I¹‚ ‹µ�·‚ 
5. qarob tsid’qi yatsa’ yish’`i  uz’ro`ay `amim yish’potu ‘elay ‘iim y’qauu  
w’el-z’ro`i y’yachelun. 
 

Isa51:5 My righteousness is near, My salvation has gone forth, and My arms shall judge  

the peoples; The coastlands shall wait for Me, and they shall hope for My arm. 
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‹5› ἐγγίζει ταχὺ ἡ δικαιοσύνη µου, καὶ ἐξελεύσεται ὡς φῶς τὸ σωτήριόν µου,  
καὶ εἰς τὸν βραχίονά µου ἔθνη ἐλπιοῦσιν·  ἐµὲ νῆσοι ὑποµενοῦσιν  
καὶ εἰς τὸν βραχίονά µου ἐλπιοῦσιν.   
5 eggizei tachy h� dikaiosyn� mou, kai exeleusetai h�s ph�s to s�t�rion mou,  

 approaches quickly My righteousness, and shall go forth as light my deliverance,  

kai eis ton brachiona mou ethn� elpiousin;   

 and on my arm shall the Gentiles trust. 

eme n�soi hypomenousin kai eis ton brachiona mou elpiousin.  

 for me Islands shall wait, and on my arm they shall trust.  
_____________________________________________________________________________________________  

  ZGZN  UX@D-L@  EHIADE  MKIPIR  MINYL  E@Y 6 

DIAYIE  DLAZ  CBAK  UX@DE  EGLNP  OYRK  MINY-IK 
:ZGZ  @L  IZWCVE  DIDZ  MLERL  IZREYIE  OEZENI  OK-ENK   

œµ‰µU¹÷ —¶š́‚́†-�¶‚ EŠ‹¹Aµ†̧‡ �¶�‹·’‹·” �¹‹µ÷́Vµ� E‚̧ā ‡ 

´†‹¶ƒ¸�¾‹¸‡ †¶�̧ƒ¹U …¶„¶AµJ —¶š́‚́†¸‡ E‰́�̧÷¹’ ‘´�́”¶J �¹‹µ÷́�-‹¹J 
“ :œ́‰·œ ‚¾� ‹¹œ´™¸…¹˜̧‡ †¶‹¸†¹U �́�Ÿ”̧� ‹¹œ´”E�‹¹‡ ‘EœE÷¸‹ ‘·�-Ÿ÷̧J 

6. s’u lashamayim `eyneykem w’habitu ‘el-ha’arets mitachath  
ki-shamayim ke`ashan nim’lachu w’ha’arets kabeged tib’leh  
w’yosh’beyah k’mo-ken y’muthun wishu`athi l’`olam tih’yeh w’tsid’qathi lo’ thechath. 
 

Isa51:6 Lift up your eyes to the heavens, Then look to the earth from beneath;  

For the heavens shall vanish like smoke, and the earth shall wear out like a garment  

and its inhabitants shall die in like manner;  

but My salvation shall be forever, and My righteousness shall not wane. 
 

‹6› ἄρατε εἰς τὸν οὐρανὸν τοὺς ὀφθαλµοὺς ὑµῶν καὶ ἐµβλέψατε εἰς τὴν γῆν κάτω, ὅτι 
ὁ οὐρανὸς ὡς καπνὸς ἐστερεώθη, ἡ δὲ γῆ ὡς ἱµάτιον παλαιωθήσεται, οἱ δὲ 
κατοικοῦντες τὴν γῆν ὥσπερ ταῦτα ἀποθανοῦνται, τὸ δὲ σωτήριόν µου εἰς τὸν αἰῶνα 
ἔσται, ἡ δὲ δικαιοσύνη µου οὐ µὴ ἐκλίπῃ.  -- 
6 arate eis ton ouranon tous ophthalmous hym�n kai emblepsate eis t�n g�n kat�,  

 Lift up unto the heavens your eyes, and look unto the earth below!   

hoti ho ouranos h�s kapnos estere�th�, h� de g� 

 For the heavens is as smoke having been solidified.  And the earth 

h�s himation palai�th�setai, hoi de katoikountes t�n g�n h�sper tauta apothanountai, 

 as a cloak shall be old, and the ones inhabiting as these shall die. 

to de s�t�rion mou eis ton ai�na estai,  

 But the deliverance of mine into the eon shall be,  

h� de dikaiosyn� mou ou m� eklipÿ.  ñ 

 and the righteousness of mine in no way shall fail. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MALA  IZXEZ  MR  WCV  IRCI  IL@  ERNY 7 

:EZGZ-L@  MZTCBNE  YEP@  ZTXG  E@XIZ-L@ 

�́A¹�̧ƒ ‹¹œ́šŸU �µ” ™¶…¶˜ ‹·”̧…¾‹ ‹µ�·‚ E”¸÷¹� ˆ 

:EU´‰·U-�µ‚ �́œ¾–ºC¹B¹÷E �Ÿ’½‚ œµP¸š¶‰ E‚̧š‹¹U-�µ‚ 
7. shim’`u ‘elay yod’`ey tsedeq `am torathi b’libam ‘al-tir’u cher’path ‘enosh  
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umigiduphotham ‘al-techatu. 
 

Isa51:7 Listen to Me, you who know righteousness, a people in whose heart is My law;  

Do not fear the reproach of man, nor be dismayed at their revilings. 
 

‹7› ἀκούσατέ µου, οἱ εἰδότες κρίσιν, λαός µου, οὗ ὁ νόµος µου ἐν τῇ καρδίᾳ ὑµῶν·   
µὴ φοβεῖσθε ὀνειδισµὸν ἀνθρώπων καὶ τῷ φαυλισµῷ αὐτῶν µὴ ἡττᾶσθε.   
7 akousate mou, hoi eidotes krisin, laos mou, hou ho nomos mou en tÿ kardia� hym�n;   

 Hear me, O ones knowing equity! a people of whom my law is in their heart.  

m� phobeisthe oneidismon anthr�p�n kai tŸ phaulismŸ aut�n m� h�ttasthe.  

 Do not fear the scorning of men, and their disparagement not let vanquish you!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QQ  MLK@I  XNVKE  YR  MLK@I  CBAK  IK 8 

:MIXEC  XECL  IZREYIE  DIDZ  MLERL  IZWCVE 

“́“ �·�̧�‚¾‹ š¶÷¶Qµ�̧‡ �́” �·�¸�‚¾‹ …¶„¶Aµ� ‹¹J ‰ 

“ :�‹¹šŸC šŸ…̧� ‹¹œ´”E�‹¹‡ †¶‹¸†¹U �́�Ÿ”̧� ‹¹œ´™¸…¹˜̧‡ 
8. ki kabeged yo’k’lem `ash w’katsemer yo’k’lem sas  
w’tsid’qathi l’`olam tih’yeh wishu`athi l’dor dorim. 
 

Isa51:8 For the moth shall eat them like a garment, and the grub shall eat them like wool.  

But My righteousness shall be forever, and My salvation for generation of generations.  
 

‹8› ὥσπερ γὰρ ἱµάτιον βρωθήσεται ὑπὸ χρόνου καὶ ὡς ἔρια βρωθήσεται ὑπὸ σητός·   
ἡ δὲ δικαιοσύνη µου εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται, τὸ δὲ σωτήριόν µου εἰς γενεὰς γενεῶν.   
8 h�sper gar himation br�th�setai hypo chronou kai h�s eria br�th�setai hypo s�tos;   

 For as a garment shall be eaten upon time, and as wool shall be eaten by a moth;  

h� de dikaiosyn� mou eis ton ai�na estai,  

 but the righteousness of mine into the eon shall be; 

to de s�t�rion mou eis geneas gene�n.   

 and the deliverance of mine for generations of generations.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  MCW  INIK  IXER  DEDI  REXF  FR-IYAL  IXER  IXER 9 

:OIPZ  ZLLEGN  ADX  ZAVGND  @ID-Z@  @ELD  MINLER  ZEXC 

 œŸš¾C �¶…¶™ ‹·÷‹¹J ‹¹šE” †́E†́‹ µ”Ÿš¸ˆ ˆ¾”-‹¹�̧ƒ¹� ‹¹šE” ‹¹šE” Š 

:‘‹¹MµU œ¶�¶�Ÿ‰̧÷ ƒµ†µš œ¶ƒ¶˜̧‰µLµ† ‚‹¹†-̧Uµ‚ ‚Ÿ�¼† �‹¹÷´�Ÿ” 
9. `uri `uri lib’shi-`oz z’ro`a Yahúwah `uri kimey qedem doroth `olamim  
halo’ ‘at’-hi’ hamach’tsebeth Rahab m’choleleth tanin. 
 

Isa51:9 Awake, awake, put on strength, O arm of JWJY;  

Awake as in the days of old, everlasting generations.   

Was it not You who cut Rahab in pieces, who pierced the sea-monster? 
 

‹9› Ἐξεγείρου ἐξεγείρου, Ιερουσαληµ, καὶ ἔνδυσαι τὴν ἰσχὺν τοῦ βραχίονός σου·   
ἐξεγείρου ὡς ἐν ἀρχῇ ἡµέρας, ὡς γενεὰ αἰῶνος.  οὐ σὺ εἶ  
9 Exegeirou exegeirou, Ierousal�m, kai endysai t�n ischyn tou brachionos sou;   

 Awaken! Awaken! O Jerusalem, and put on the strength of your arm!  

exegeirou h�s en archÿ h�meras, h�s genea ai�nos.  ou sy ei 

 Awaken as in the beginning of days, as a generation of an eon!  not you Are  
_____________________________________________________________________________________________  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5 

  DNYD  DAX  MEDZ  IN  MI  ZAXGND  @ID-Z@  @ELD 10 

:MILE@B  XARL  JXC  MI-IWNRN 

 †́÷´Wµ† †́Aµš �Ÿ†̧U ‹·÷ �́‹ œ¶ƒ¶š¼‰µLµ† ‚‹¹†-̧Uµ‚ ‚Ÿ�¼† ‹ 

:�‹¹�E‚̧B š¾ƒ¼”µ� ¢¶š¶C �́‹-‹·Rµ÷¼”µ÷ 
10. halo’ ‘at’-hi’ hamacharebeth yam mey t’hom rabbah  
hasamah ma`amaqey-yam derek la`abor g’ulim. 
 

Isa51:10 Was it not You who dried up the sea, the waters of the great deep;  

who made the depths of the sea a pathway for the redeemed to cross over? 
 

‹10› ἡ ἐρηµοῦσα θάλασσαν, ὕδωρ ἀβύσσου πλῆθος;   
ἡ θεῖσα τὰ βάθη τῆς θαλάσσης ὁδὸν διαβάσεως ῥυοµένοις  
10 h� er�mousa thalassan, hyd�r abyssou pl�thos?   

 her making desolate the sea, water of the deep the abundance,  

h� theisa ta bath� t�s thalass�s  

 the one putting the depths of the sea 

hodon diabase�s hruomenois 

 for a way of a ford to the ones being rescued, 
_____________________________________________________________________________________________ 

ZGNYE  DPXA  OEIV  E@AE  OEAEYI  DEDI  IIECTE 11 

:DGP@E  OEBI  EQP  OEBIYI  DGNYE  OEYY  MY@X-LR  MLER   

œµ‰̧÷¹ā̧‡ †́M¹š¸A ‘ŸI¹˜ E‚́ƒE ‘EƒE�̧‹ †́E†́‹ ‹·‹E…̧–E ‚‹ 

“ :†́‰́’¼‚µ‡ ‘Ÿ„´‹ E“́’ ‘E„‹¹Wµ‹ †́‰̧÷¹ā̧‡ ‘Ÿā́ā �́�‚¾š-�µ” �́�Ÿ”  
11. uph’duyey Yahúwah y’shubun uba’u Tsion b’rinah w’sim’chath `olam  
`al-ro’sham sason w’sim’chah yasigun nasu yagon wa’anachah. 
 

Isa51:11 So the ransomed of JWJY shall return and come with joyful shouting to Tsion, 

and everlasting joy shall be on their heads.  They shall obtain gladness and joy, and sorrow 

and sighing shall flee away.  
 

‹11› καὶ λελυτρωµένοις;  ὑπὸ γὰρ κυρίου ἀποστραφήσονται  
καὶ ἥξουσιν εἰς Σιων µετ’ εὐφροσύνης καὶ ἀγαλλιάµατος αἰωνίου·   
ἐπὶ γὰρ τῆς κεφαλῆς αὐτῶν ἀγαλλίασις καὶ αἴνεσις, καὶ εὐφροσύνη  
καταλήµψεται αὐτούς, ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη καὶ στεναγµός.   
11 kai lelytr�menois?  hypo gar kyriou apostraph�sontai  

 and the ones being ransomed? For by YHWH they shall be returned, 

kai h�xousin eis Si�n metí euphrosyn�s  
 and shall come unto Zion with gladness,  
kai agalliamatos ai�niou;  epi gar t�s kephal�s aut�n agalliasis kai ainesis,  

 and leap for joy an everlasting. upon their head For praise and joy  

kai euphrosyn� katal�mpsetai autous, apedra odyn� kai lyp� kai stenagmos.  

 and gladness shall overtake them. ran away Grief and distress and moaning.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZENI  YEP@N  I@XIZE  Z@-IN  MKNGPN  @ED  IKP@  IKP@ 12 

:OZPI  XIVG  MC@-OANE 

 œE÷́‹ �Ÿ’½‚·÷ ‹¹‚̧š‹¹Uµ‡ ̧Uµ‚-‹¹÷ �¶�̧÷¶‰µ’̧÷ ‚E† ‹¹�¾’́‚ ‹¹�¾’́‚ ƒ‹ 
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:‘·œ´M¹‹ š‹¹˜́‰ �́…́‚-‘¶A¹÷E 
12. ‘anoki ‘anoki hu’ m’nachem’kem mi-‘at’  
watir’i me’enosh yamuth umiben-‘adam chatsir yinathen. 
 

Isa51:12 I, even I, am He who comforts you.  Who are you that you are afraid of man  

who dies and of the son of man who is made like grass, 
 

‹12› ἐγώ εἰµι ἐγώ εἰµι ὁ παρακαλῶν σε·  γνῶθι τίς οὗσα εὐλαβηθεῖσα ἐφοβήθης  
ἀπὸ ἀνθρώπου θνητοῦ καὶ ἀπὸ υἱοῦ ἀνθρώπου, οἳ ὡσεὶ χόρτος ἐξηράνθησαν.   
 12 eg� eimi eg� eimi ho parakal�n se;   

 I am, I am he that comforting you.  

gn�thi tis ousa ephob�th�s apo anthr�pou thn�tou  
 Know who is being! that you should be fearful from man mortal,  

kai apo huiou anthr�pou, hoi h�sei chortos ex�ranth�san.  

 and from a son of man – the ones who as grass were dried up. 
_____________________________________________________________________________________________ 

CINZ  CGTZE  UX@  CQIE  MINY  DHEP  JYR  DEDI  GKYZE 13 

  ZIGYDL  OPEK  XY@K  WIVND  ZNG  IPTN  MEID-LK   
:WIVND  ZNG  DI@E 

…‹¹÷́U …·‰µ–̧Uµ‡ —¶š´‚ …·“¾‹̧‡ �¹‹µ÷́� †¶ŠŸ’ ¡¶ā¾” †́E†́‹ ‰µJ¸�¹Uµ‡ „‹ 

 œ‹¹‰̧�µ†¸� ‘·’ŸJ š¶�¼‚µJ ™‹¹ ·̃Lµ† œµ÷¼‰ ‹·’̧P¹÷ �ŸIµ†-�́J  
:™‹¹ ·̃Lµ† œµ÷¼‰ †·Iµ‚̧‡ 

13. watish’kach Yahúwah `osek noteh shamayim w’yosed ‘arets  
wat’phached tamid kal-hayom mip’ney chamath hametsiq  
ka’asher konen l’hash’chith w’ayeh chamath hametsiq. 
 

Isa51:13 And you have forgotten JWJY your Maker, who stretched out the heavens  

and laid the foundations of the earth, that you fear continually everyday from the fury  

of the oppressor, since he makes ready to destroy?  But where is the fury of the oppressor?  
 

‹13› καὶ ἐπελάθου θεὸν τὸν ποιήσαντά σε, τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν  
καὶ θεµελιώσαντα τὴν γῆν, καὶ ἐφόβου ἀεὶ πάσας τὰς ἡµέρας τὸ πρόσωπον  
τοῦ θυµοῦ τοῦ θλίβοντός σε·  ὃν τρόπον γὰρ ἐβουλεύσατο τοῦ ἆραί σε,  
καὶ νῦν ποῦ ὁ θυµὸς τοῦ θλίβοντός σε;   
13 kai epelathou theon ton poi�santa se, ton poi�santa ton ouranon  

 And you forgot El, the one making you, the one making the heavens, 

kai themeli�santa t�n g�n,  
 and laying the foundation for the earth.  
kai ephobou aei pasas tas h�meras to pros�pon tou thymou tou thlibontos se;   

 And  fear continually all the days  in front of the rage of the one afflicting you!  

hon tropon gar ebouleusato tou arai se,  

 in which manner he planned to carry you away. 

kai nyn pou ho thymos tou thlibontos se?  

 And now where is the rage of the one afflicting you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENGL  XQGI  @LE  ZGYL  ZENI-@LE  GZTDL  DRV  XDN 14 

:Ÿ÷̧‰µ� šµ“̧‰¶‹ ‚¾�̧‡ œµ‰µVµ� œE÷́‹-‚¾�̧‡ µ‰·œ́P¹†¸� †¶”¾˜ šµ†¹÷ …‹ 
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14. mihar tso`eh l’hipatheach w’lo’-yamuth lashachath w’lo’ yech’sar lach’mo. 
 

Isa51:14 The exile hurries to be free, and that he shall not die in the dungeon,  

and he does not lack his bread. 
 

‹14› ἐν γὰρ τῷ σῴζεσθαί σε οὐ στήσεται οὐδὲ χρονιεῖ·   
14 en gar tŸ sŸzesthai se ou st�setai oude chroniei;  

 For in your being delivered, he shall not stop nor pass time. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MID  RBX  JIDL@  DEDI  IKP@E 15 

:ENY  ZE@AV  DEDI  EILB  ENDIE 

�́Iµ† ”µ„¾š ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹�¾’́‚̧‡ ‡Š 
:Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ ‡‹´KµB E÷½†¶Iµ‡ 

15. w’anoki Yahúwah ‘Eloheyak roga` hayam  
wayehemu galayu Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
 

Isa51:15 For I am JWJY your El, who stirs up the sea  

and its waves roar; JWJY of hosts is His name. 
 

‹15› ὅτι ἐγὼ ὁ θεός σου ὁ ταράσσων τὴν θάλασσαν  
καὶ ἠχῶν τὰ κύµατα αὐτῆς, κύριος σαβαωθ ὄνοµά µοι.   
15 hoti eg� ho theos sou ho tarass�n t�n thalassan  

 For I am your El, the one disturbing the sea, 

kai �ch�n ta kymata aut�s, kyrios saba�th onoma moi.  

and resounding its waves.  YHWH of Hosts is my name.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINY  RHPL  JIZIQK  ICI  LVAE  JITA  IXAC  MIY@E 16 

:DZ@-INR  OEIVL  XN@LE  UX@  CQILE 

 �¹‹µ÷́� µ”¾Š¸’¹� ¡‹¹œ‹¹N¹J ‹¹…́‹ �·˜̧ƒE ¡‹¹–̧A ‹µš´ƒ̧C �‹¹ā́‚́‡ ˆŠ 

“ :†́U´‚-‹¹Lµ” ‘ŸI¹˜̧� š¾÷‚·�̧‡ —¶š´‚ …¾“‹¹�¸‡ 
16. wa’asim d’baray b’phik ub’tsel yadi kisithik lin’to`a shamayim  
w’lisod ‘arets w’le’mor l’Tsion `ami-‘atah. 
 

Isa51:16 I have put My words in your mouth  

and have covered you with the shadow of My hand, to establish the heavens,  

to found the earth, and to say to Tsion, you are My people. 
 

‹16› θήσω τοὺς λόγους µου εἰς τὸ στόµα σου  
καὶ ὑπὸ τὴν σκιὰν τῆς χειρός µου σκεπάσω σε, ἐν ᾗ ἔστησα τὸν οὐρανὸν  
καὶ ἐθεµελίωσα τὴν γῆν·  καὶ ἐρεῖ Σιων Λαός µου εἶ σύ.   
16 th�s� tous logous mou eis to stoma sou  

 I shall put my words into your mouth.   

kai hypo t�n skian t�s cheiros mou skepas� se,  

 And under the shadow of my hand I shall shelter you, 

en hÿ est�sa ton ouranon kai ethemeli�sa t�n g�n;   

 in which I established the heaven, and founded the earth. 

kai erei Si�n Laos mou ei sy.   

 And he shall say to Zion, my people You are. 
_________________________________________________________________ 
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  CIN  ZIZY  XY@  MLYEXI  INEW  IXXERZD  IXXERZD 17 

:ZIVN  ZIZY  DLRXZD  QEK  ZRAW-Z@  EZNG  QEK-Z@  DEDI 

 …µI¹÷ œ‹¹œ´� š¶�¼‚ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹¹÷E™ ‹¹š¸šŸ”̧œ¹† ‹¹š¸šŸ”¸œ¹† ˆ‹ 

:œ‹¹˜́÷ œ‹¹œ́� †´�·”¸šµUµ† “ŸJ œµ”µAº™-œ¶‚ Ÿœ´÷¼‰ “ŸJ-œ¶‚ †́E†́‹ 
17. hith’`or’ri hith’`or’ri qumi Y’rushalam ‘asher shathith miyad Yahúwah  
‘eth-kos chamatho ‘eth-quba`ath kos hatar’`elah shathith matsith. 
 

Isa51:17 Rouse yourself!  Rouse yourself! Arise, O Yerushalam,  

you who have drunk from the hand of JWJY the cup of His anger;  

you drank the bowl of the cup of reeling, you fully drained them. 
 

‹17› Ἐξεγείρου ἐξεγείρου ἀνάστηθι, Ιερουσαληµ ἡ πιοῦσα τὸ ποτήριον τοῦ θυµοῦ  
ἐκ χειρὸς κυρίου·  τὸ ποτήριον γὰρ τῆς πτώσεως, τὸ κόνδυ τοῦ θυµοῦ ἐξέπιες  
καὶ ἐξεκένωσας.   
17 Exegeirou exegeirou anast�thi, Ierousal�m h� piousa  

 Awaken! Awaken! Rise up, O Jerusalem! the one drinking 

to pot�rion tou thymou ek cheiros kyriou;  to pot�rion gar t�s pt�se�s, 

 from the hand of YHWH the cup of his rage.  the cup For of the blow, 

to kondy tou thymou exepies kai exeken�sas.  

 the drinking cup of rage you drank and emptied out. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCLI  MIPA-LKN  DL  LDPN-OI@ 18 

:DLCB  MIPA-LKN  DCIA  WIFGN  OI@E 

†́…́�´‹ �‹¹’́A-�́J¹÷ D́� �·†µ’̧÷-‘‹·‚ ‰‹ 
:†́�·C¹B �‹¹’́A-�́J¹÷ D́…́‹¸A ™‹¹ ¼̂‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ 

18. ‘eyn-m’nahel lah mikal-banim yaladah  
w’eyn machaziq b’yadah mikal-banim gidelah. 
 

Isa51:18 There is none to guide her among all the sons she has borne,  

nor is there one to take her by the hand among all the sons she has reared. 
 

‹18› καὶ οὐκ ἦν ὁ παρακαλῶν σε ἀπὸ πάντων τῶν τέκνων σου, ὧν ἔτεκες, καὶ οὐκ  
ἦν ὁ ἀντιλαµβανόµενος τῆς χειρός σου οὐδὲ ἀπὸ πάντων τῶν υἱῶν σου, ὧν ὕψωσας.   
18 kai ouk �n ho parakal�n se apo pant�n t�n tekn�n sou, h�n etekes,  
 And there was no one comforting you from all your children whom you gave birth.  

kai ouk �n ho antilambanomenos t�s cheiros sou  

 And there was none taking hold of your hand, 

oude apo pant�n t�n hui�n sou, h�n huy�sas.  

 nor of all your sons whom you raised. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CYD  JL  CEPI  IN  JIZ@XW  DPD  MIZY 19 

:JNGP@  IN  AXGDE  ARXDE  XAYDE 

…¾Vµ† ¢́� …E’́‹ ‹¹÷ ¢¹‹µœ¾‚̧š¾™ †́M·† �¹‹µU¸� Š‹ 

:¢·÷¼‰µ’¼‚ ‹¹÷ ƒ¶š¶‰µ†̧‡ ƒ´”´š́†¸‡ š¶ƒ¶Vµ†̧‡ 
19. sh’tayim henah qor’othayik mi yanud lak hashod  
w’hasheber w’hara`ab w’hachereb mi ‘anachamek. 
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Isa51:19 These two things have befallen you; Who shall mourn for you?  

The devastation and destruction, famine and sword; How shall I comfort you? 
 

‹19› δύο ταῦτα ἀντικείµενά σοι·  τίς σοι συλλυπηθήσεται;   
πτῶµα καὶ σύντριµµα, λιµὸς καὶ µάχαιρα·  τίς σε παρακαλέσει;   
19 duo tauta antikeimena soi;  tis soi syllyp�th�setai?   

 Therefore these things are adverse to you.  Who shall grieve with you?  

pt�ma kai syntrimma, limos kai machaira;  tis se parakalesei?  

 A calamitous downfall, and defeat, hunger, and sword; who shall comfort you? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEVEG-LK  Y@XA  EAKY  ETLR  JIPA 20 

:JIDL@  ZXRB  DEDI-ZNG  MI@LND  XNKN  @EZK 

œŸ˜E‰-�́J �‚¾š¸A Eƒ̧�́� E–¸Kº” ¢¹‹µ’́A � 

:¢¹‹́†¾�½‚ œµš¼”µB †́E†́‹-œµ÷¼‰ �‹¹‚·�̧÷µ† š́÷¸�¹÷ ‚Ÿœ̧J 
20. banayik `ul’phu shak’bu b’ro’sh kal-chutsoth  
k’tho’ mik’mar ham’le’im chamath-Yahúwah ga`arath ‘Elohayik. 
 

Isa51:20 Your sons have fainted, they lie helpless at the head of every street,  

like an antelope in a net, full of the wrath of JWJY, the rebuke of your El.  
 

‹20› οἱ υἱοί σου οἱ ἀπορούµενοι, οἱ καθεύδοντες ἐπ’ ἄκρου πάσης ἐξόδου  
ὡς σευτλίον ἡµίεφθον, οἱ πλήρεις θυµοῦ κυρίου, ἐκλελυµένοι διὰ κυρίου τοῦ θεοῦ.   
20 hoi huioi sou hoi aporoumenoi,  

 Your sons, the ones being perplexed, 

hoi katheudontes epí akrou pas�s exodou h�s seutlion h�miephthon,  
 the ones sleeping upon the top of all the streets, as beet a half-boiled;  

hoi pl�reis thymou kyriou, eklelymenoi dia kyriou tou theou.  

 the ones full of the rage of YHWH, fainting from YHWH the El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OIIN  @LE  ZXKYE  DIPR  Z@F  @P-IRNY  OKL 21 

“ :‘¹‹´I¹÷ ‚¾�̧‡ œµšº�̧�E †´I¹’¼” œ‚¾ˆ ‚́’-‹¹”̧÷¹� ‘·�́� ‚� 

21. laken shim’`i-na’ zo’th `aniah ush’kurath w’lo’ miyayin. 
 

Isa51:21 Therefore, please hear this, you afflicted, who are drunk, but not with wine: 
 

‹21› διὰ τοῦτο ἄκουε, τεταπεινωµένη καὶ µεθύουσα οὐκ ἀπὸ οἴνου·   
21 dia touto akoue, tetapein�men�  

 On account of this, hear! O one being humbled, 

kai methuousa ouk apo oinou;  

 and O one being intoxicated not from wine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DPD  ENR  AIXI  JIDL@E  DEDI  JIPC@  XN@-DK 22 

  ZRAW-Z@  DLRXZD  QEK-Z@  JCIN  IZGWL 
:CER  DZEZYL  ITIQEZ-@L  IZNG  QEK 

†·M¹† ŸLµ” ƒ‹¹š́‹ ¢¹‹µ†¾�‚·‡ †´E†́‹ ¢¹‹µ’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J ƒ� 

œµ”µAº™-œ¶‚ †´�·”¸šµUµ† “ŸJ-œ¶‚ ¢·…́I¹÷ ‹¹U¸‰µ™´� 
:…Ÿ” D́œŸU̧�¹� ‹¹–‹¹“Ÿœ-‚¾� ‹¹œ´÷¼‰ “ŸJ 
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22. koh-‘amar ‘Adonayik Yahúwah w’Elohayik yarib `amo hinneh laqach’ti  
miyadek ‘eth-kos hatar’`elah ‘eth-quba`ath kos chamathi lo’-thosiphi lish’tothah `od. 
 

Isa51:22 Thus says JWJY your Adon (Master), JWJY,  

even your El who contends for His people,  

Behold, I have taken out of your hand the cup of reeling,  

the bowl of the cup of My anger; You shall never drink it again. 
 

‹22› οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ κρίνων τὸν λαὸν αὐτοῦ  
Ἰδοὺ εἴληφα ἐκ τῆς χειρός σου τὸ ποτήριον τῆς πτώσεως,  
τὸ κόνδυ τοῦ θυµοῦ µον, καὶ οὐ προσθήσῃ ἔτι πιεῖν αὐτό·   
22 hout�s legei kyrios ho theos ho krin�n ton laon autou  

 Thus says YHWH the El, the one judging his people, 

Idou eil�pha ek t�s cheiros sou to pot�rion t�s pt�se�s, 
 Behold, I took from out of your hand the cup of the blow, 

to kondy tou thymou mon, kai ou prosth�sÿ eti piein auto;  

 the drinking cup of my rage; and you shall not proceed to drink it any longer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXARPE  IGY  JYTPL  EXN@-XY@  JIBEN-CIA  DIZNYE 23 

:MIXARL  UEGKE  JEB  UX@K  INIYZE 

 †́š¾ƒ¼”µ’̧‡ ‹¹‰¸� ¢·�̧–µ’̧� Eş̌÷´‚-š¶�¼‚ ¢¹‹µ„Ÿ÷-…µ‹¸A ́†‹¹U¸÷µā̧‡ „� 

“ :�‹¹š¸ƒ¾”µ� —E‰µ�̧‡ ¢·‡·B —¶š´‚́� ‹¹÷‹¹ā́Uµ‡ 
23. w’sam’tiah b’yad-mogayik ‘asher-‘am’ru l’naph’shek sh’chi  
w’na`aborah watasimi ka’arets gewek w’kachuts la`ob’rim. 
 

Isa51:23 I shall put it into the hand of your tormentors, who have said to your soul,  

Lie down that we may go over.  You have laid your back as the ground  

and as the street, to those who cross over. 
 

‹23› καὶ ἐµβαλῶ αὐτὸ εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἀδικησάντων σε  
καὶ τῶν ταπεινωσάντων σε, οἳ εἶπαν τῇ ψυχῇ σου Κύψον, ἵνα παρέλθωµεν·   
καὶ ἔθηκας ἴσα τῇ γῇ τὰ µετάφρενά σου ἔξω τοῖς παραπορευοµένοις.    
23 kai embal� auto eis tas cheiras t�n adik�sant�n se  

 And I give it into the hand of the ones wronging you, 

kai t�n tapein�sant�n se, hoi eipan tÿ psychÿ sou  

 and of the ones humbling you; the ones who said to your soul,  

Kuuon, hina parelth�men;  kai eth�kas isa tÿ gÿ  

 Bow! that we should go by.  And you put equal to the ground  

ta metaphrena sou ex� tois paraporeuomenois.    

         the things in your midst outside to the ones coming near.    
 


